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前來並且看見前來並且看見前來並且看見前來並且看見 ── 當他們前來當他們前來當他們前來當他們前來，，，，將看見什麼將看見什麼將看見什麼將看見什麼？？？？    
 

        1990年，教宗若望保祿二世頒布《救主的使命》通諭，這篇通
諭教訓我們，「傳教傳教傳教傳教活動是屬於基督徒生命的本性活動是屬於基督徒生命的本性活動是屬於基督徒生命的本性活動是屬於基督徒生命的本性」 (RM1)。同
年，在亞洲主教聯盟會議，神學諮商委員會的神學家提出，教會是
門徒見證復活的主以及見證福音的團體。因此「教會存在的理由是教會存在的理由是教會存在的理由是教會存在的理由是
傳教工作的一個進程傳教工作的一個進程傳教工作的一個進程傳教工作的一個進程。。。。」每位基督徒都經由洗禮成為宣講福音的傳
教士。究竟傳教工作是什麼？傳教工作最首要的就是基督徒的見傳教工作最首要的就是基督徒的見傳教工作最首要的就是基督徒的見傳教工作最首要的就是基督徒的見
證證證證，它包含著個人與團體這兩個幅度。(Bevans and Schroeder p.7-8)  
   中華聖母傳教中心長久以來持續著一個優良傳統，就是每兩年
夏天都舉辦家庭營家庭營家庭營家庭營。家庭營的盛會，有著多樣化的主題。2007 年，
我們的主題是「傳福音傳福音傳福音傳福音：：：：在信德中前進與共融在信德中前進與共融在信德中前進與共融在信德中前進與共融」。這個活動在
Frostburg州立大學舉行。 
    緊接著家庭營之後，所有參與者坐在一起進行研討：如何應用
現有資源，在未來的傳教工作中有效執行福傳。許多的參與者都同
意，與那些因為某種理由離開我們團體的老教友們取得聯繫，以及
向在華盛頓教區的新中國人傳福音，是我中華聖母傳教中心最優先
重要的事。毫無疑問的，這些熱烈回應是來自對中華聖母傳教中心
成長發展非常關心和充滿熱忱的教友們。我們實實在在的感謝天
主，給了我們這樣的教友。  
    如同我們在家庭營中所討論的，如何開始傳揚福音？執行步驟
又當如何？首先，我們需要了解的不只是傳福音的「理由和原
因」，同時也不能輕忽傳福音的「手段及方法」的重要性。為宣講
福音，要像耶穌要求門徒們所做的﹔除非我們願意完全承擔起宣講
福音的這份許諾，就無法進行。這許諾是︰耶穌不僅只是要求門徒
們以言辭宣講天國，更要求他們在在在在生活生活生活生活上有上有上有上有見證見證見證見證、、、、有有有有行動行動行動行動（瑪竇 
23:3, 25:31-46; 迦拉達 5:6; 雅各伯 2:14-26.）。當我們中間任何一位
被派遣作宣講福音的工作之前，當我們能稱呼自己是耶穌的門徒團
體之前，我們必須首先肯定天國的概念，並且生活在福音（好消
息）內，如同耶穌曾經教導我們的那樣。  
   為什麼我們要宣講福音？對於這個問題，可以有很多種答案，
像是：我們宣講福音，這樣其他人可以認識基督其他人可以認識基督其他人可以認識基督其他人可以認識基督；我們宣講福音，
因為基督是所有人的道路基督是所有人的道路基督是所有人的道路基督是所有人的道路、、、、真理及生命真理及生命真理及生命真理及生命；我們宣講福音，為能使世使世使世使世
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人在現世認識並經驗到天國人在現世認識並經驗到天國人在現世認識並經驗到天國人在現世認識並經驗到天國……等等。最重要的是一個答案是：我
們宣講福音，是為了「「「「救贖靈魂救贖靈魂救贖靈魂救贖靈魂」」」」。  
    其次，我們當如何宣講福音呢？每個人都該誠實地回答這個非
常特殊且重要的問題。我們必須完完全全的成為耶穌的門徒（瑪竇
10:37-39）。不幸的，這個答案讓人很不愉快，因為即使是宗徒
們，他們都曾經抱怨這非常困難（若望 6:60）。跟隨耶穌，從來就
不是件輕鬆容易的事，然而，卻是可以做到的。十二位宗徒當中只
有一位放棄並且離開了，但另外十一位則是忠誠地留下繼續宣講福
音，甚至他們自己是一直生活在天國的經驗中。  
   誰是傳講福音的模範呢？是耶穌！耶穌講述天國，大多藉由簡
短且鮮明的比喻，述說天主那不可測度且無庸置疑的愛與寬容；除
此之外，祂也迫切地提醒人們時期將滿。祂以活生生地比喻、治癒
和驅魔，證實在天國內天主對人類親密的愛，以及天主對邪惡勢力
及人類苦難的否定。耶穌的生活包括了：經常與婦女及窮人來往，
與被稱作罪人的同桌共餐；這見證了天主的新天國是一種新機緣、
新的社會關係、和極度的平等。 （Bevans & Schroeder p. 14） 如果
耶穌的牧職是講道講道講道講道、、、、服務和見證天國服務和見證天國服務和見證天國服務和見證天國，那麼我們按照祂所做的也同
樣去做，將不會有錯。 
    自從我們能從一些宗教書局購買到與聖經或教理相關的書籍，
對大多數人來說，宣講天國宣講天國宣講天國宣講天國，，，，已經不算是什麼挑戰了。然而，服務服務服務服務
與見證天國與見證天國與見證天國與見證天國並不能從這些書籍中發現，因為那是來自於內心的，必
須從我們個人的生命以及我們的信仰團體中展現出來。天國並不是
一個冷漠而且遙遠的概念，也不是用文字或口頭傳述就能使人經驗
到的；更確切的說，宣講天國宣講天國宣講天國宣講天國，，，，就如同我們自己當下的生活就如同我們自己當下的生活就如同我們自己當下的生活就如同我們自己當下的生活，，，，唯有唯有唯有唯有
透過我們的行動與信念透過我們的行動與信念透過我們的行動與信念透過我們的行動與信念，，，，才能經驗到它才能經驗到它才能經驗到它才能經驗到它。 
    耶穌的服務天國服務天國服務天國服務天國，是透過驅魔、化解分歧、治癒﹔無論是對罪
人、對行動不便者、對社會邊緣那些不被關注的人，或是所有願意
主動跟隨祂的人。在我們的團體當中，可能仍然存在著一些會影響
整個團體健全的傷害﹔不管那傷害是多麼微小或是久遠，它們需要
被治癒。為天國服務需要的是，個人的承諾與轉化個人的承諾與轉化個人的承諾與轉化個人的承諾與轉化，，，，舊的自我已舊的自我已舊的自我已舊的自我已
死死死死，，，，成為新的受造物成為新的受造物成為新的受造物成為新的受造物────────成為天主的子女成為天主的子女成為天主的子女成為天主的子女。  
    最後，耶穌的生活正是天國完美的見證天國完美的見證天國完美的見證天國完美的見證。我們豈不是經常在福
音中聽見，耶穌邀請稅吏、娼妓、外邦人及孤兒寡婦進入祂的核心
團體？耶穌從不拒絕任何願意追隨祂的人。「遂環視祂周圍坐著的
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人說：『看，我的母親和我的兄弟！因為誰奉行天主的旨意，他就
是我的兄弟、姊妹和母親。』」（馬爾谷 3:34-35）。在信仰團體
裡，人們稱彼此為弟兄和姐妹。什麼時候「不再分猶太人或希臘
人、奴隸或自由人、男人或女人，因為你們眾人在基督耶穌內，已
成了一個。」（迦拉達 3:28） 
      我們切望把那些離開團體的老教友找回來，為的是什麼？我們
想讓新加入這個團體的成員，看到些什麼？當他們進入我們的團
體，我們是否能針對他們的需要，對他們宣講福音？真正的為他們
帶來好消息？ 
   
聖言會聖言會聖言會聖言會 阮德賢阮德賢阮德賢阮德賢 神父神父神父神父 
 
 
Come and See! ---- What will they see when they come?  

             In his 1990 encyclical Redemptoris Missio Pope John Paul II 
teaches that missionary activity "belongs to the very nature of the 
Christian life" (RM1). In the same year, the theologians of the 
Theological Advisory Commission of the Federation of Asian Bishops' 
Conferences proposed that "the church is a community of disciples 
bearing witness to the Risen Lord and his Gospel. Therefore it is the 
process of evangelization that is the raison d'etre of the church." Every 
Christian, by right of baptism, is missionary—evangelizer. What is 
mission exactly? First and above all, mission is Christians' witnesses, 
both personally and as a community. (Bevans and Schroeder p.7-8) 

            Our Lady of China Pastoral Mission has a great tradition of 
holding family camp every two years during the summer. The topics for 
the family camps were varies on each occasion, and for this year 2007 
family camp the topic was Evangelization: Going Forward in Faith and 
Unity and it was held at Frostburg State University. We had great 
speakers and presenters in Fr. James Donovan, SP, Fr. Thomas Betz, 
OFM Cap., Sr. Mary Catherine Wareheim, DC, Sr. Margaret Ann 
Wooden, DC, and Dr. Lawrence Wei. It was truly a blessed occasion for 
so many parishioners to come and participate in this social and spiritual 
gathering.  
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            Immediately after the family camp, all participants sat down and 
had a brainstorming session of how to implement what was just being 
presented into our mission's future. Many participants agreed that 
reaching out to old-time parishioners (who had left our community for 
one reason or another) and evangelization to new Chinese comers in the 
Washington Metropolitan is one of the important priorities of the Our 
Lady of China Pastoral Mission. Without any doubt, this enthusiastic 
response can only come from parishioners who have great concern and 
passion for the Chinese people and the growth of the Our Lady of China 
Pastoral Mission. We indeed give thanks to God for such parishioners.  

            To implement and begin the evangelization process as we had 
discussed during the family camp, we need first not only to understand 
the "why's" of evangelization but also the importance of the "how's". 
Until we become completely evangelized ourselves and commit to what 
is entailed as being evangelizers as Jesus has commanded his disciples to 
do, we need not go any further if we are not willing to commit ourselves 
wholeheartedly. The commitment is this: Jesus did not command his 
disciples to preach the kingdom of God merely by words, but also 
through both witnessing and actions (Matt 23:3, 25:31-46; Gal 5:6; 
James 2:14-26.) Before anyone of us is to be commissioned, to be sent as 
evangelizer, before we can call ourselves a community of disciples of 
Jesus, we must first have and live the Good News of the reign of God as 
Jesus has taught us.  

            Why do we evangelize? One can respond with a variety of 
answers, such as: We evangelize so that others may come to know 
Christ. We evangelize so that Christ can be the way, the truth and the life 
to all. We evangelize so that all may come to know and experience the 
kingdom of God here on earth, and so on. However, first and foremost of 
all is this answer: We evangelize for the salvation of souls.  

            How then do we evangelize? This is a very specific and 
important question which each one of us must honestly answer. We must 
completely become Jesus' disciples (Mt. 10:37-39). Unfortunately, this 
answer is not very pleasing at all. Even Jesus' disciples were complaining 
that it was difficult (Jn. 6:60). Following Jesus is never an easy thing to 
do, however, it is doable. Out of the twelve disciples, one gave up. 
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However, eleven had remained and committed themselves to evangelize 
the reign of God even with their own lives.  

            Who is the model for evangelization? Jesus is. "Jesus preached 
the reign of God mostly through parables, short and vivid stories that 
spoke of God's almost incredible forgiving love and /or urgent nearness. 
His ministry of healings and exorcism served the reign of God as 
'parables in action' that demonstrated the love and nearness of God and 
God's implacable opposition to evil and human suffering. And Jesus' life 
of inclusion—his free association with women and the poor, and his 
table fellowship with those thought to be sinners—was a witness that 
God's in-breaking reign was one of new chances, new social 
relationships and radical equality." (Bevans & Schroeder p. 14) If Jesus' 
mission was to preach, serve and witness to the reign of God, we will do 
no wrong if we likewise imitate him.  

            The challenge for most of us is not about the preaching of the 
reign of God, since we all can preach from the Bible or the Catechism of 
the Catholic Church which can be bought from the religious bookstore. 
However, the serving and witnessing to the reign of God can not be 
found in the books. It must be from the hearts, from within our own 
personal lives and our worshiping communities. The reign of God is not 
something out there in a distance which everyone describes it by the 
words of mouth. Rather, the reign of God is as concrete as our own lives, 
and it can only be experienced through our actions and convictions.  

            Jesus served the kingdom of God by exorcising demons and 
abolishing divisions and by healing whatever sins or wounds that might 
have crept into society and the people who followed him. There might be 
some wounds that are still unhealed in our community.   Regardless of 
how trivial or old they might have become, they need to be healed. 
Serving the reign of God requires personal commitment and 
transformation; dying to the old self and taking on the new creation: 
God's sons and daughters.  

            Last of all, Jesus' life was a total witness to the reign of God. 
How often have we heard in the Gospels that Jesus invited tax collectors, 



 6 

prostitutes, foreigners, widows and orphans, and even sinners into his 
inner circle? Jesus had not excluded anyone who wishes to come after 
him.   "And looking around on those who sat about him, he said, 'Here 
are my mother and my brothers! Whoever does the will of God is my 
brother, and sister, and mother." (Mk. 3:34-35) The people in the 
community of faith call each other brothers and sisters. When " there is 
no longer Jew or Greek, there is no longer slave or free, there is no 
longer male and female;" then there is truly one community, one body in 
Christ Jesus. (Gal. 3:28)  

            What do we want the old-time parishioners and the new comers 
see when they come to our community? Do we have what is needed to 
evangelize?  

 Rev. Nick Hien Nguyen, SVD 

    
    你們往普天下去你們往普天下去你們往普天下去你們往普天下去，，，，向一切受造物宣傳福音向一切受造物宣傳福音向一切受造物宣傳福音向一切受造物宣傳福音     

                                                                        王宇鵬神父王宇鵬神父王宇鵬神父王宇鵬神父 
 

     「你們往普天下去，向一切受造物宣傳福音，信而受洗的必要得
救﹔但不信的必被判罪。」（谷 16：15-16） 
       這是耶穌升天前，在加里肋亞山上，派遣宗徒往訓萬民時所說
的話。這句派遣語，賦予了宗徒們傳播福音的使命，同時也啓示了
福音的共用性。何謂福音的共用性？即福音不只是天主賜與某些人
的禮物，而是賜給普天下人的禮物。福音的共用性包括時間上的共
用性和空間上的共用性兩個幅度。何謂時間上的共用性？即福音不
只是屬於歷史當中某個時代的人，而是屬於整個人類歷史當中的
人。何謂空間上的共用性？即福音不只是要傳播到某些地域，而是
要傳播到世界的每個角落。可以說，福音好比一枚鮮美的果子，天
主的目的不只是讓某個地區的人享用，而是讓全世界的人享用﹔不
只是讓世界上的一部分人享用，而是讓所有的人共用。這是因爲普
世人類都是厄娃子孫，因著原祖的悖逆，整個人類都有了原罪，因
著原罪，人類失去了永遠的幸福。但天主是仁慈的，爲了使人類重
新找回失去的幸福，天主聖子走進了人類的歷史，就如一人的過
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犯，衆人都被定了罪﹔也因一人的行爲，衆人也都獲得了正義和生
命（羅 5：18）。耶穌的降生就是天主爲普世人類賜與的福音。耶
穌是普世人類的救主，所以福音具有共用性﹔實現福音的共用性，
就是讓普天下所有的人信從福音。 
       如何實現福音的共用性呢？我們知道，耶穌是真天主，就像創
造天地一樣，祂絕對有一命就成的能力﹔但祂尊重人的自由，尊重
人類歷史的發展規律，祂不願強行「干預」歷史，祂願意以「人」
的方式去實現天主的計劃。但就人性而言，耶穌是歷史當中的一個
人，他與其他人一樣具有時空性。他生於二千多年前，生活在巴基
斯坦地區，他的宣講範圍，最多也只是覆蓋巴基斯坦地區而已，所
以就人性而言，僅憑一已之人力，是無法實現天主這個宏偉計劃
的。但天主的目的卻是讓所有的人認識福音，如何使巴基斯坦地區
以外的人認識福音呢？如何實現福音的共用性呢？耶穌採取的是以
部分帶動全體的方式，類似於中國改革開放的經濟模式。1979年，
中國大陸實行改革開放，以經濟建設爲中心，目的是使全國人民富
起來﹔但中國幅員遼闊，人口衆多，且又積貧積弱，如果讓全國人
民同步致富，顯然是行不通的。所以只能讓一部分人首先富起來，
然後帶動其他人富起來﹔首先，讓沿海地區富起來，然後讓其帶動
其他地區富起來。耶穌的傳教模式，就是這種部分帶動整體的模
式。他首先揀選宗徒們這一小部分人，讓其接受福音﹔然後，讓他
們做福音的使者，去向那些外邦人宣講，帶動他們信從福音。換言
之，宗徒們在接受福音的同時，也接受了耶穌交給的福傳使命。而
那些由宗徒們手中接受福音的人，也就像宗徒們一樣接受了福傳的
使命，成了福音的使者。 
      「你們往普天下去你們往普天下去你們往普天下去你們往普天下去，，，，向一切受造物宣傳福音向一切受造物宣傳福音向一切受造物宣傳福音向一切受造物宣傳福音。。。。」」」」這是主的命
令。這句話當中的「你們」不只是指當時宗徒們，而也是指我們這
些所有領洗信從福音的基督徒。梵二大公會議強調，每個基督徒在
領受洗禮的同時，也接受了來自於天主的三重職務也接受了來自於天主的三重職務也接受了來自於天主的三重職務也接受了來自於天主的三重職務：：：：司祭司祭司祭司祭、、、、君王君王君王君王、、、、
先知先知先知先知。其中的先知職務，就是做基督第二，去向外教人傳播福音。
福音是具有共用性的，不只是我們自己信從福音，就滿全了天主的
計劃﹔全世界目前只有大約三分之一人口接受了福音，天主的計
劃，就是讓這部分人去帶動那三分之二外邦人接受福音，所以每個
基督徒的肩上都擔負著義不容辭的福傳責任。現在，福傳的接力棒
已交在我們手中，願每一位都能奮力向前，願每一位教友都能明確



 8 

自己福傳責任，都能擁有強烈的福傳意識，配合天主的福傳工程，
使福音的花朵早日開遍世界的每個角落。 

    

簡介新來大華府進修的神職人員簡介新來大華府進修的神職人員簡介新來大華府進修的神職人員簡介新來大華府進修的神職人員    

    
         今年秋季，我們很高興歡迎多位神職人員來到大華府進修，他
們是來自馬來西亞檳城教區的溫耀仁神父（神父是馬裔華人，現在
Loyola College攻讀牧靈諮商，目前在 Baltimore 的 Benedict's 
Church）。香港教區的葉定國神父，河北趙縣教區的王宇鵬神父
（1973 年十月出生於河北，93 年開始修道，96 年考入河北神哲學

院，千禧年學成，在教區備院教書﹔於 2004 年在教區主教府領受

鐸品，06 年冬受主教派遣來美攻讀倫理學。）以及道生會的劉輝修
士，仁愛會的何谷婷修女及曹靜雯修女，河北獻縣教區的戎利納修
女，還有輔大神學院禮儀研究中心錢玲珠主任（輔仁大學神學院教
義系學士及道學碩士，宗教學碩士，CUA 神學碩士﹔曾任台灣地區
主教團暨台北總教區禮儀委員會委員。是輔大神學院禮儀研究中心
創始人及主任。今再返 CUA 進修神學博士學位，主修禮儀。） 
         團體熱忱迎接他們！ 

    

            堂堂堂堂堂堂堂堂堂堂堂堂區區區區區區區區區區區區活活活活活活活活活活活活動動動動動動動動動動動動報報報報報報報報報報報報導導導導導導導導導導導導                        三三三則則則            

            
    台灣腳底按摩之父台灣腳底按摩之父台灣腳底按摩之父台灣腳底按摩之父：：：：吳若石神父吳若石神父吳若石神父吳若石神父    講座紀實講座紀實講座紀實講座紀實    戴蘇台戴蘇台戴蘇台戴蘇台    

 
  吳若石神父人格高尚，大愛無私。他為人群服務工作永無休
止，也永不感到疲倦，因為他早已將自己完全奉獻給天上的「大老
闆」。八月二十四日，吳神父再一次來到華府，親自為僑胞指點足
部按摩要點，有鑒於特殊功能的見証，使參與者留下極為深刻的印
象，獲益良多。 

神父強調新足部健康法的特色：在於易學、有效、治標與治本
兼顧。它是一項流傳久遠的民俗療法，藉對反射區的加強刺激，增
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進人體本能元氣、抵抗力和復原力的改善。多年來，神父除了有精
益求精的精神外，做法上還不斷求新求變。 
  吳神父講授同時，還介紹有關足部按摩的書籍和工具給大家閱
讀使用。全程歷六小時，果效豐碩。 
                                    

烤肉記烤肉記烤肉記烤肉記           蔡素燕蔡素燕蔡素燕蔡素燕 
   

每年一次的烤肉，已成為教堂的慣例，大夥兒趁這個時候聚在
一起吃吃喝喝玩玩﹔孩子們更是不分你我和大小，儘情的玩樂﹔大
人們也正好利用此機會互相交流和寒暄。 

當天的天氣非常悶熱潮溼，孩子們都已迫不急待的打起水戰，
大人們都坐在涼蓬裡邊喝冷飲、邊打扇子，快樂的聊天﹔我則忙著
開始計算人數和收餐費。當天來的教友和朋友們大約有二百多人，
與實際收到的餐費有些差距。也許，有些人來參加卻不知道要先報
名，還有繳費這檔子事﹔明年再辦時，得想個好辦法改善一下！否
則老是讓教堂破費，也不好意思﹔最重要的是因人數的關係，食物
總是有不夠的感覺。 

當教友們正在排隊拿食物時，天色突然大變，閃電打雷、風雨
交加、天昏地暗，這種景像很恐怖，相信大多數的人都和我一樣，
是第一次有這種在戶外大風暴下烤肉的機會。每當大風雨來臨時，
人們都會躲在室內，除非不得已正好在路上開車，否則誰會冒著危
險在戶外停留？但這次突然的變天，讓人防不勝防，想躲也無處可
躲，好在有二座大涼蓬讓我們有棲身之處。所有的教友和家人們都
很有秩序的照舊排隊取食，只是沒有多餘的地方可舒適的享用。 
        風雨雷電不停，突然雷聲跟著閃電同時爆裂，一團火球掉落在
涼蓬前的空地上，好險沒有落在我們棲身的蓬頂上。我看到這景像
都嚇到了，心想有主與我們同在，再大的危險祂都會為我們遮擋。
就在這時內心有極大的感動，教友們鮮少有機會在患難中聚在一
起，真有同舟共濟的感覺，這感覺好溫暖和親切，把一切的恐懼都
拋到九霄雲外吧！天空這時也出現了雲彩和光亮，雨過天青了，感
謝天主！    

    
               聖詠團盛夏餐會聖詠團盛夏餐會聖詠團盛夏餐會聖詠團盛夏餐會       薇薇薇薇薇薇薇薇 
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聖詠團年度餐會，在團員的催促下，終於於八月底在淑俠秩秋

家舉行了﹔聚餐、討論事項，還有練唱。感謝素燕熱心幫忙點菜，
訂購來多樣可口菜餚，大家開心地又吃又聊﹔因為平時練唱，是分
秒必爭，從來沒有半點聊天的空檔。 

在餐桌上，大家討論了四件事： 
一、建議：團體有制服，以備大彌撒、聯合演唱或福傳時穿

著。Clare帶來一件樣品，小鳳仙式樣的絲質背心。供大家
參考。結論：因考慮到之後加入的團員，定製制服不易。
再考慮。 

二、建議：邀請聲樂或合唱專家給團員指導。贊成、反對者，
議論不一﹔有的認為可使我們合聲更進步，有的卻認為成
員的素質、能力不同，經驗各異﹔偶爾應邀來的專家，對
我們未必能有真正的裨益。結論：有需要時，再說。 

三、十月底錄音。輔仁大學禮儀中心錢玲珠主任刻正在 CUA 進
修，她正為真理電台網站收集聖樂錄音。錢主任計畫訪問
聖詠團，並邀請我們做演唱錄音。感謝馮老師的夫婿程先
生已答應為我們錄製。時間定於十月底。    

四、改選團長副團長。提名毛俊生及吳皓玲。 
        兩位尚在考慮中。    
 討論結束後，我們圍繞在客廳鋼琴旁開始練新歌，心情輕鬆
愉悅。    
 今晚最令人難忘，或是說最令我難忘的是當晚的甜點，尤其
是馮老師的「豆腐派」，既健康又好吃，而且吃了不會有「罪
惡感」﹔因為材料是最健康的豆腐。（馮老師很樂意將食譜分
享給大家。） 
 
編者補記： 
一、淑俠報告：錢主任已應允為團體介紹「教會禮儀」，在此

先感謝她。 
二、好消息：毛俊生與吳皓玲已接任正副團長，謝謝他們！ 
三、國玲提議：可以用「領巾」、「領結」等取代制服。 

在各重大節日或到 National Shrine與其他團體聯合演唱或是
福傳大會時穿戴，代表我們中華聖母傳教中心。顏色，可考慮
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紫色系列﹔能與光啟中文學校紫色校服相輝映，代表我們團
體。（2005年夏天，曾有一群老老小小，穿著紫色光啟校服的，在長城居
庸關前合影。「光啟」在神州大地上，留下蹤影） 

            

                                                                                                            福福福福福福福福福福福福傳傳傳傳傳傳傳傳傳傳傳傳分分分分分分分分分分分分享享享享享享享享享享享享            五五五則則則            
 

教室裏的陽光教室裏的陽光教室裏的陽光教室裏的陽光 
                  ----為紀念袁國柱神父逝世十周年而寫為紀念袁國柱神父逝世十周年而寫為紀念袁國柱神父逝世十周年而寫為紀念袁國柱神父逝世十周年而寫----    郭子文郭子文郭子文郭子文 

 
簡介：袁國柱神父，耶穌會士，1927年生於西班牙 Bilbao。1948年第一
次來到中國，其後又幾經波折，終于在 1959年來到台灣定居。往後四十
年裏，他為台灣各地的學生奉獻出全部的熱誠和生命。袁神父 1998年因
血癌逝世，讓我們痛失良師益友。明年是他逝世十周年紀念，他幾十年來
教過的學生，從台灣到世界，各處來搜集文稿，要為他出一本紀念刊物。
我將這一篇獻上，為感謝袁神父，給我信仰上的培育，使我能終生受益。 
   
  大前年退休後，想把四十五年前學的西班牙文溫習回來，於是
買了一些自修書，費盡九牛二虎之力，卻難以將深埋腦海的外語挖
掘出來。正好社區大學開了西班牙文班，我就去報名上學了。老師
是一位來自墨西哥的女士， 四十開外，年輕時是國家隊的劍擊選手,  
性格非常明朗，充滿活力。不到一學期，我就感覺那塵封已久的異
國文字， 開始在我内鬆動了。 
  有一天，在那沒有任何窗戶的教室裏，正當墨西哥老師興高彩
烈的教著，我聚精會神的聼著的時候，忽然感到有陽光照射進教室
來。怎麼囘事？時空倒錯，刹那間囘到了台大。我正坐在文學院一
樓的教室裏，是袁神父正在台上賣力的講課，誠摯的臉上帶著微
笑，額上還冒著汗珠，這個下午，窗裏窗外都是陽光，好不教人身
心愉快。在這個時刻忽然冒出時空倒錯四十五年的感覺，很讓我吃
驚。事後仔細想來，兩個教室裏的我，唯一不同的是，在袁神父的
西班牙文課裏，我總是坐很後排，因爲，當時班上黑鴉鴉一片都是
外文系的，只有我一個是理學院來的學生﹔但是現在上課，我總是
坐在很前排，因爲今天班上大半是二十來歲的小年輕，而我不但髮
蒼蒼視茫茫，就是連耳朵都不甚靈光了。 
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  認識袁神父應該是在 1959那年，剛考上大學的暑假。好友李
天要去伯達書院聼道理，邀我一起去玩玩。李天一家原本都是基督
教的，我現在怎也想不起來，當時她是為了甚麼具體理由，要自己
一人去改教。我們家原本都不是任何教的，抱著去看看的心理，我
就和李天一起去袁神父那兒聽道了。那時的袁神父才來台灣不久，
中文實在不靈光，和他對話確實是很好玩的。我和李天又都愛耍嘴
皮子，一邊聼道理，一邊就樂得前仰後合，那真是我們年輕時的一
段美好時光。雖然有時難免有點作弄人，但純潔的我們絕無惡意。
那時，袁神父常是耐心又窘迫地望著我們，感到難以對付。因此，
我相信，當年我們無計不施的口舌挑戰，對他日後中文的快速進
步，絕對是功不可沒。 

但不久，李天凖備完畢，要受洗了﹔往後就只剩下我孤軍一
人，我決心繼續要用孔孟，老子和袁神父辯論。就這樣我依然每星
期去較勁，又過了大半年，神父開始用幻燈片給我講耶穌生平。不
知何時，是現場袁神父講道的認真，還是幻燈片裏耶穌講道的認
真，或竟是兩者同時，慢慢開始打動我的心。即便到四十七年後的
今天，我還能看見，在伯達書院那小小的塌塌米房間裏，幻燈機把
屋子弄得有點熱，袁神父額上冒著汗珠，雖然面帶微笑，態度卻很
嚴肅、很仔細地講述著耶穌的生平， 我也開始投入其中，變得十分
專注。我終於在 1960年底，不顧家裏的反對，也令許多老友吃
驚，領洗了。從無神的生活進入到新的生命，從叛逆到皈依，徹底
改變我的，就是袁神父和他宣講的基督所表現出的一種對人對事的
「認真」態度。 
  其實，我接受袁神父的直接輔導，也不過三年。他調到台南之
後，我就很少見到他。也許，一共也只有兩次吧，一次在台南勝利
路，另一次是多年後在台中磊思。出國前後那幾年，我們還寫過不
少信，但總括來説，接觸還是相當有限。即使如此，袁神父在我大
一到大三，給我宗教上的陶成卻是非常堅固的，也許那時我的可塑
性也正高。雖然，他對我說過哪些話，講過哪些道，現在多早已模
糊﹔但是，他那對教書和講道的認真，對做一個堅定的修道人的認
真，對待人接物和言談行爲的認真，在我的心裏，留下了永遠的感
動。就像多年不見的朋友，名字雖然忘了，面孔一樣熟悉﹔又像很
久不唱的老歌，歌詞雖然忘了，調子依然清晰。表面上的東西，會
隨著時間淡化漠糊，骨子裏的東西卻越久越鮮活。 
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人生不也仿佛是個大教室？在不同時期，不時會走進新的場
合，和不同的人，或是不期而遇，或是擦肩而過。有時我當老師，
有時我是學生，有時我只是一個過路的旁觀者。一生中，有人成就
了豐功偉業，有人選擇了默默耕耘﹔但不論我是走甚麼樣的路，總
是不斷在和人接觸，總是不斷地面臨新的事物。我願意常能以真誠
的心，去對待每一個人；以嚴肅的態度，去面對人生各種境遇；以
堅定的意志，去追求我渴望的理想。如同我的啓蒙老師袁神父一
樣，在你我經過的教室裏，能不經意地就灑下一片恒久的陽光。即
使在時間沖淡了記憶，歷史都無從考証時，那些真善美，屬於永恒
的東西，還繼續給人們心裏帶來感動。      Sep. 2007 

 

                           貧民窟裡的火焰貧民窟裡的火焰貧民窟裡的火焰貧民窟裡的火焰----德蕾莎修女逝世十週年德蕾莎修女逝世十週年德蕾莎修女逝世十週年德蕾莎修女逝世十週年 

       1997年 9 月 5 日夜晚，在人們熟睡中，德蕾莎修女走向永恆的

彼岸。這位身材瘦小滿臉皺紋阿爾巴尼亞裔女子，以粗糙而有力的

雙手「讓高牆倒下」，因基督「我渴」，憐憫摟抱傷心絕望的窮

人。她所點燃的愛火持續在人世間燃燒，她所創立的「仁愛傳教修

女會」遍及全球百餘國家。 

        用窮人的樣子為窮人服務用窮人的樣子為窮人服務用窮人的樣子為窮人服務用窮人的樣子為窮人服務輔仁大學服務團的團員，在加爾各

答，每天早上跟其他一兩百位國際志工一起吃吐司、香蕉配奶茶﹔

早餐結束，七點全體唸祈禱文：「天主是一切美好的來源，請賜予

我們的雙手純熟的技巧，使我的神智清醒能明察秋毫，讓我能夠專

心一志為人服務。」然後出發，前往各自的服務地點。沒有人為

錢，或者為名譽而去，每個人都既感動又喜悅。 

  當地的修女僅接受小額捐款，過簡單清貧的生活，不設基金，

不採購現代化的設備，用窮人的樣子為窮人服務。----真理電台---- 
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                                                                                                                        懷念懷念懷念懷念      Catherine Yick 

  從小，我便認識了這位可敬的郭純修女，她剛於七月三日回到

天鄉。回憶起她，兒時與她在鐵皮屋的情景，便一幕一幕地浮現出

來。 
1939年郭純修女成為聖母痛苦方濟傳教女修會在湖南衡陽的首

批修女﹔1952年由澳門到美國，又於 1958年回到香港。其後輾轉

來到沙田，住在一所鐵皮屋裡，她就在那所鐵皮屋與其他三位修女

及一位修生開始了沙田的福傳工作﹔她們教我們聖經，還開辦學

校，我就在那時認識她。她們很能幹又十分節儉，所以由一間鐵皮

屋發展到今已經有會院、中學、小學及幼稚園了﹔但郭修女於香港

福傳工作穩定後，又於 1969年轉到台灣開始新的福傳工作，她先

後在台北三重及泰山興建女子宿舍，為當地人民服務，繼續福傳工

作，直到 2005年因病往美國 Beaverton會院養病。 
在台灣，郭修女曾兩次中風，全憑她驚人意志力都能痊癒。她

是位默默工作的修女，正如其他修女讚揚她人如其名，只是『單

純』，她只是單純地、簡單地按照上主的安排而行，她與妹妹一起

信主，成了修女﹔再輾轉來到香港開闢福傳工作，之後又放下所有

的成果，到台北開展新的福傳工作。每次都是單純地、簡單地為福

傳作開荒者，她總是以服從態度來回應主的召喚，一如亞巴郎一

般，她以單純、依賴態度來回應主。 

  我衷心感謝郭修女及其會的修女，她們為我們沙田區的教友服

務，教育我們及我們的子女，並不停為福傳工作。現今郭修女已被

主接返天鄉，她永遠活在我們的心深處。 
請大家為去世的郭修女祈禱，並為現在留在美國 Beaverton會

院養病的成修女，另一位郭修女，方修女及其他等等養病的修女祈

禱，求主賜給她們痊癒身體健康快樂。          2007於 HK 
編者：Monica推薦 

            
                                                                                                            無悔的歷程無悔的歷程無悔的歷程無悔的歷程（（（（上上上上））））            王清芬修女王清芬修女王清芬修女王清芬修女             
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    春去春來，花落花開，不知不覺間，服務教會已經十九個年頭
了。在這段積澱生命重量的充實歲月中，我奉獻著、學習著，享受
著天主賜予的喜樂，也經歷著考驗勇氣和毅力的磨難。 
    在全身心照顧孩子們的日子裏，在與衆兄弟姐妹相伴的日子
裏，在和著教堂聖樂歌唱的日子裏，在山中獨自靜修的日子裏，我
的心中常充滿著欣喜、慰藉以及對生活、生命的思考……一切的一
切，促使我把心中所感付諸筆端，就讓文字之泉汩汩流淌我的心聲
吧！ 

困惑困惑困惑困惑    ····    解惑解惑解惑解惑    ····    感動感動感動感動    
我的聖召好像總是與服務弱小弟兄有緣，1988 年來到修會就參

與服務孤殘兒童的工作。不久，修會派我去廣東服務痲瘋病人，一
去就是三年，那是 1991 年到 1994 年間，我大概是開放後國內最早
服務痲瘋病人的修女吧！在那裏，那些可憐的生命薄如蟬翼卻也堅
強如鐵，閃耀著最純樸的生命之光。在那難忘的三年裏，我盡全力
照顧他們，同時也在廣州開闊了眼界，增長了見識，積累了許多社
會經驗。 

1994 年再回到修會，我被派遣負責「黎明之家」的工作，直到
今天。算起來，斷斷續續在「黎明之家」工作已經十多年了。在這
十多年中，陪伴著這些傷殘的小花，坎坎坷坷、風風雨雨、酸甜苦
辣……什麽都經歷過了！    
    十九歲的安康和玉玲常常因別人聽不懂他們的需要而哭泣，命
運注定他們一輩子都需要別人來照顧：想去的地方沒有人幫助就去
不了，想吃的東西不能伸手去拿，連吃每一口的份量都得由別人決
定；想上廁所也不能隨自己所想，還得等著，也許要忍耐幾分鐘，
等別人幫他的時候才可以去﹔……如果沒有人推著他們出去走走，
他們就只能和床、天花板終生相伴了。 

天天看著、守著這群不會說、不會笑、不能動彈的孩子，天天
給他們上課卻幾乎看不到效果，……有人驚訝的說：「你們就天天
干這個呀？」還有人問：「天天從事千篇一律的呆板的工作，你們
不厭煩嗎？你們付出這麽大的代價教這些孩子，覺得值得嗎？」 

有時候，我也會問自己：「天天這樣照顧、教育這些什麽都不
懂的孩子有價值嗎？有用嗎？給他們上課、做康復訓練，十幾年過
去了，有什麽成果呢？他們又能做什麽呢？十八歲的二霞不照樣連
衣服都穿不上嗎？十七歲的寵愛還不是照樣把大便裝到褲子
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裏？……」有那麽一段時間，我不斷地追問：「主啊！你讓他們來
世界上幹什麽？是爲讓他們受苦，我們也跟著受折磨嗎？對他們進
行的緩慢的教育及康復，幾乎看不到什麽效果，我們還要堅持嗎？
主啊！你怎麽看待這些生命？怎麽看待我們的服務？」 

孩子們用自己的言行給了我答案。 
芝芝只有九歲，是個腦癱孩子，可是她的心智很健康，在康復

中心的六個孩子中她是表達能力最好的一個。在這個小群體中，她
就是一個小管家，如果你是剛來的義工，她會告訴你什麽東西在什
麽地方放著，什麽時間幹什麽活。六個孩子中其他五個語言上都有
障礙，他們表達自己需要的聲音很微弱，甚至只能做某個特定的動
作來表達需要﹔芝芝平時細心觀察、一一記下。亮亮需要上廁所
時，他通常不會說：「姑姑，我要上廁所！」只會皺眉頭，打冷
顫。芝芝就會喊「姑姑，亮亮要上廁所了！」夜裏，剛剛微弱地、
啞啞地說：「上廁所！」芝芝好像在夢中就聽到了，就喊說「姑
姑，剛剛要上廁所！」……芝芝就是這麽關心其他小朋友，在乎他
們一點一滴的需要。   
    再看八歲的亮亮。今年六月份去醫院爲他做手術，手術前一
晚，護士就爲他洗腸了，又叮囑明天上午要手術，所以淩晨開始不
要再吃東西，也不能喝水了。可是到中午了，還沒有進手術室，亮
亮看著同舍的小朋友吃早餐，而且不斷地向媽媽要這個要那個，吃
得那麽香。他卻能一直忍著餓，什麽也不要求。眼看著他已經非常
餓了，一個小朋友走進他，拿著一袋酸奶給他，他卻乖巧懂事得
說：「謝謝，醫生說了，不讓我喝。」 
    大寶先天發育畸形，四肢動彈不得，只有一張嘴巴可以動，可
是她非常堅強、樂觀、自信。她不因自己的殘缺自卑，相反，她能
夠接納自己、欣賞自己的殘缺，心懷感恩。她稱自己有一張萬能
嘴，可以說、可以寫、可以畫、可以折、可以縫。她爲自己僅有的
嘴巴而自豪，她用自己的心藝和口藝教育著所謂的正常人。 
    大寶需要人照顧起居：上下床、穿衣、盛飯、推輪椅……﹔而
另一個孩子巧英患有智障，自理沒什麽問題，但需要有人幫她拿主
意，規劃日常生活。這樣，大寶和巧英結成了對子，正好能夠互相
幫助。她們形影不離，配合得十分默契，是彼此的守護天使，友愛
的樣子簡直就是一幅絕美的天國圖像。 
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剛剛患有嚴重的痙攣型腦癱，全身張力非常強。給剛剛做康復
訓練是最辛苦的，剛剛也是孩子裏最辛苦的。修女姑姑給剛剛訓
練，聽到他求救的呼聲很心疼，但是爲了他的將來不得不給他訓
練。你知道剛剛是怎麽呼喊的嗎？「天主啊，救救我吧！疼死我
了。姑姑啊！求求你了，放了我吧！受不了啦！……叔叔啊！饒我
一會兒吧！……」剛剛的呼號總讓我想起耶穌在十字架上的祈禱
「我的天主，我的天主……」剛剛的苦路太長了，太長了！主耶
穌，你知道這些孩子有多苦有多難？他們可真是被主派來爲世界作
補贖的！他們活著是爲了我們，讓我們懂得感恩，懂得欣賞和讚
美，在苦難中，他們是我們背十字架的榜樣。   
    辰辰是個穩重堅強的九歲男子漢，是那個和耶穌一起背著十字
架上加爾瓦略山的孩子。他的訓練每天都是很艱苦的，可是他從不
呼喊不哭叫。默觀辰辰的表情，好似山園祈禱中的耶穌：「父啊，
如果可能，就免去吧！但是，不要隨我的意願，惟照你的意願成就
吧！」 

說真的，在這樣的群體中你時常會驚訝，雖然他們個個身體傷
殘，但他們的情操、人格比所謂的正常人更高尚、更純潔。 

孩子們在一天天成長，幼小的芽在愛與善的澆灌下倔強地拔
節、抽穗，驕傲地挺立在藍天下。主仿佛一步一步在告訴我，這些
孩子是落入人間的天使，送給人類的禮物，他們是承載著特殊的使
命而來的。他們的使命是啓示那些身體健康卻心智扭曲的人們，讓
他們看到生命的堅忍不拔，感受到愛心和善良的力量；他們的使命
是引導人類去締造友愛的社會環境，多一些同情和憐憫，少一些冷
漠和自私。（下期續） 
附註：張文西神父推薦。王清芬修女是趙縣教區（ 河北，邢臺）德蘭會
的修女。 

                    
        Book Review: "Journey to the East: The Jesuit 
Mission to China 1574-1724, by Liam Matthew Brocket, 
The Belknap Press of Harvard University, 2007                                                             

                                                                 Reviewed by Michael Hsu 
 
The Jesuits' arrival in 16th century China is rightly described by the late 
historian Benjamin Nelson as a "civilizational encounter". More than just 
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the meshing of Pauline theology with confucianism, Western science and 
Chinese astronomy, or transcendental monotheism versus feudal-literati 
politics, the experience of the Society of Jesus, famously recollected in 
Matteo Ricci's Dell' entrata della Campagnia di Giesu e christianita 
nella Cina, was treated as a landmark event as momentous as if aliens 
have landed on earth. 

Princeton professor Brockey's Journey to the East sets the stage in 
parallel relief of the Chinese classics, Journey to the West (vulgarized in 
popular culture as the Monkey King), the legend of the Tang Dynasty's 
Buddhist monk Xuanzang pilgrimage to India retrieving the Bodhisattva 
sutras (Guanyin) to China. Though this dramatic license bears no 
analogies at first sight, Brockey says, "in both cases the sequence of 
events features dramatic actions leading to the introduction of a new 
religious tradition into Chinese social and cultural context; attention is 
drawn to challenges faced by individuals as they traveled vast distances 
and tried to equip themselves with the tools required for making sense of 
the complexities of a civilization radically different from their own."  
 
Alas, the Italian priest Ricci (1552-1610), under the instructions of 
Society's Visitor to Asian missions, does not have colorful companions 
as the monk's three disciples, the Monkey Sun Wukong, the pig Zhu 
Bajie and friar Sha Wujing. But talented Jesuits who followed Ricci -- 
such as Nicolas Trigault producing the first system of Chinese 
Romanization and popularizer of Ricci's journals; the mathematician and 
astronomer Ferdinand Verbiest; and Philippe Couplet, the first translator 
of Confucius's Analects -- are pioneering intellects carrying the message 
of Christ to distant Cathay for the salvation of the Chinese soul. 
 
Brockey's meticulous account explained that the early Jesuit mission 
achieved only a mixed success. By circumstances and deliberate strategy, 
Ricci's top-down evangelization was principally driven by the fear of 
expulsion. The early Jesuits understood that they must establish political 
protection by the ruling mardarinate elites. "Ricci was using a proven 
method for implanting a new Jesuit presence in a society with amenable 
political and social institutions," Brockey writes. "His idea was to seek 
the highest level of political patronage possible by appealing directly to 
the emperor and failing that, to obtain protection from important 
individuals within the highest ranks of the state bureaucracy." 
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On his way to Peking, Ricci made an important and symbolic change in 
his appearance. He discarded the Buddhist garb, by late Ming monks 
"reached the nadir of their public reputation," and started donning the 
purple silk, blue-trimmed robes in the fashion of the Chinese literati. 
"While the Jesuits would never sit for the state examinations, and thus 
never gain the shengyuan (bachelor), juren (licentiate), or jinshi (doctor) 
degrees of their literati peers, the keys to social status and political power 
in late imperial China, they wanted to be accepted on Chinese terms as 
learned men."  
 
Impressed by their knowledge and collections of maps, prisms and oil 
paintings, the Chinese elites flocked to the Jesuit residence, where Ricci 
discoursed on subjects from European history, philosophy to science, 
invariably ending with a reference to Christianity. That Catholicism, 
Tianzhu jiao in Chinese, is tagged with a double meaning of "religion" 
and "learning" sets the tone of the faith in the indigenous context. In 
terms of its mission, the early Jesuit years were considered a "splendid 
failure." Out of a population 260 million in late Ming, the highest count 
of Chinese Christians, based on the best estimate, is no more than 5,000 
converts. 
 
Unlike other missionary accounts, the 16th and 17th century Chinese 
reception of an alien faith is particularly intricate in the dynamics of 
cultural clashes. Two particular challenges were cited in brief in 
Brockey's chronology. The Chinese rite controversy began in the early 
17th century when rival Catholic clergy (Dominicans and Franciscans) 
objected to Chinese Christians participating in Confucian ceremonies, as 
in keeping ancestor tablets in their homes. The friars viewed Chinese 
ancestor worship as "idolatry and not, as the Jesuits claimed, merely 
political and social customs."  
 
Wisely, even though the subtext of the rites controversy was power 
struggles in Rome, Portuguese Jesuits came to agree with Ricci's view 
that in the final analysis, Confucianism, as the sect of the literati, was a 
political philosophy. Shorn of its atheistic core, the Chinese thought 
system was compatible with Christianity "if only one could get past the 
Buddhist-influenced metaphysical coating of the Song period's neo-
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Confucian commentary..." 
 
The other incident, involving the translation of religious terms, is internal 
and painfully divisive, if not downright schismatic. In 1627 an all-Jesuit 
conference was held in Jiading, near Shanghai, to discuss a topic at the 
instigation of Joao Rodriguez, a Jesuit priest previously based in Japan, 
and an expert on the Japanese language. For a number of years, 
Rodriguez has persistently complained about Ricci and his followers' use 
of key doctrinal terms such as tian (heaven), shangdi (Sovereign on 
high), tianzhu (Lord of Heaven), tianshen (angels) and linghun (soul). 
The Portuguese Jesuit argued that the use of these terms was highly 
problematic, such that tianzhu for God was "a very wicked one," 
denoting not the Almighty, but "a famous deity among the Chinese."  
 
In Japanese, God was simply Deusu, soul (anima) and Christians 
(Kirishitan). In other words, Japanese incorporate the literal 
pronouncement of words into their use, a device sometimes referred to as 
"phonetic loans". But for the highly literary Chinese, key catechism 
terms were found in their antiquity referred to more than material heaven, 
it was charged. In light of Rodriguez' fierce objection, shangdi was 
banned in 1625 and the use of terms disagreement became a fully blown 
affair at the Jiading meeting. The contentious dispute was not resolved 
after the tragic suicide of the leading Ricci supporter, Nicolas Trigault, 
one year later, "on a fit of depression over his inability to defend 
conclusively the use of shangdi." 
 
The death of Trigault, described as "mentally unstable," by Brockey as 
well as Jonathan Spence, only temporarily banned the official reports 
and imposed a silence over the translation issue. By 1634, one year after 
Rodriguez's own death, Jesuit translations in Chinese were fully 
emended and Society once again permitted their publications without 
outside ecclesiastical oversight. By then, Ricci's sinification position 
firmly held the upper hand. Maybe the translation controversy was just a 
hiccup in the otherwise shining history of the early Jesuits in China, but 
the mysterious death of the great scholar Trigault surely cannot be 
simply dismissed as mentally unstable.                    16/09/2007 

Note: Michael Hsu is a senior editor of banking laws in Washington, D.C.  
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This article is previously reprinted in Hong Kong's Asian Review of Books at  

www.asianreviewsofbooks.com.  
 

                                                                                                            心心心心心心心心心心心心靈靈靈靈靈靈靈靈靈靈靈靈分分分分分分分分分分分分享享享享享享享享享享享享    一則一則一則一則 

 
            對主的不信任對主的不信任對主的不信任對主的不信任               陳素碧陳素碧陳素碧陳素碧 Denise  
       對主的不信任，我相信是每一個在世的基督徒都會遇上的經
驗。那怕是一些我們打趣說是「道行高」的信友，都不能避免信仰
低潮的出現。因為人，終究是人！當遇上生命中一些不明確的時
刻，或碰到始料不及的挫折，在無所適從的茫然和不能掌握的未知
中，人便生起恐懼、不甘心、憤恨等等的情緒，開始質疑主的安
排，懷疑主對自己的愛﹔漸漸地對主失去信心，最後以個人的自由
意志，離開這條走向天國的道路。 
  自十年前起，我開始了科學研究的訓練。由於天生愛思考、有
好奇心，更愛找尋答案，所以，對人物和事物，基於自身的本能反
應，我都會容易產生懷疑。加上我的好勝心和自尊心很強，無論對
人對事，都期望一切都可以在自己的預算之內。 
  我曾跟一些弟兄姊妹提及過，我有意回亞洲地區工作。目的是
因為我覺得家庭對我而言，比任何科學成就重要。我需要我的家
人，他們亦需要我。在天主的計劃之下，我也有機會要面對新的任
務。我跟老闆詳細地討論了我不打算在年終續約的原因﹔她雖然極
力挽留我，無奈我去意已決，她也只好接受。我跟老闆至今都沒有
打算在其他同事面前詳細說明我去留的緣由。因此，有些高階的同
事認為我是被老闆解僱的一名棄將，對我的態度有所改變之餘，更
離譜的是他們表示我的工作能力有問題，生產力低，所以我才落得
如此下場。我當然對他們的指責作出更正，何況，老闆和其他合作
伙伴對我的表現都有正面的評價。我覺得很委屈。 

回到實驗桌上，看著那些不容易得到進展的實驗項目，回想起
兩年多來每天面對著失敗、嘗試，再失敗、再嘗試的日子，當中的
痛苦、失望、落空，有多少人會明白呢？我接受這個天主在我身上
的計劃，我正面地去看天主給我的各種教導。 
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但是，一天，我完全失去了對天主的信任。我問主：「天主，
究竟是不是真的存在？要是有主，為何祂看不見我的不幸？要是真
的有天主，衪為何只會耍我？我對自己的路不但完全不能掌握，而
且只有一個又一個的未知數。我自問努力地去做好本份，但是無論
我如何努力，結果只是一個又一個的失敗和不如意。夠了，夠了，
天主不給我一條生路可行，但又不肯了結我，到底天主是不是真的
存在？」 
  當大家看到這裡，一定會覺得我的想法實在很幼稚。 

主，當然確實存在。我懷疑天主的存在，是因為我不能過著事
事順心的生活。沒錯，我是很努力的去做好我的工作，但是我往往
著意的，是事情是不是順著我的預計和期望去發展。要是結果是好
的，我便覺得天主在我身旁，相信主是存在的。可是，當事情出現
相反於自己的希望，我便懷疑天主的臨在。試問我是跟隨主的旨意
而生活，或是跟隨我的意思來生活呢？ 
  其實，我們每天都遇上不同的事情，而每一件事情出現的原因
只有主知道。我們的智慧不足，又或許是主認為時候未到，我們是
不可能了解明白箇中原委。但是，正因為種種的未知，我們很多時
候會猜想為何會遇上這個人，為何會遇上這件事。接著，我們便不
自覺地，跟據我們個人的主觀願望，去推測和預期事情的結果。可
知道當我們太投入自己編撰的劇情時，我們便開始變成瞎子，看不
見主之餘，亦忘記了天主才是萬事萬物的主宰。我們覺得失望和痛
苦，而這正是天主教導我們返回正路之時。天主愛我們，難道祂知
道我們希望得到的東西是禍害，仍會忍心給我們嗎？ 
  我覺得只要能用心去處理手頭上的事項，真誠地待人，敬愛天
主。之後的結果，是好是壞，其實並不重要。最重要是要保持一個
平常心去面對人物，事物。 
  當然，人總有軟弱的時候，我們除了要堅持時刻祈禱之外，弟
兄姊妹的支持和幫助，在逆境中，實在是相當重要。我感謝天主安
排大家在這些年來陪伴我走過人生的各個時刻，願意與我分享信仰
上和生活上的種種經歷。 
  最後，願主的平安與你們同在！ 
 編者：Carolyn推薦 
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How Jesus can be meaningfully presented to Chinese people 

Father WenXi Zhang (2 of 4) 

CHRISTIANITY IN THE CHINESE CULTURAL CONTEXT 16-25 
                      22nd National Catholic China Conference 

The contemporary reality of urbanization and globalization disrupt local social 
relations, family ties of those Chinese, whose traditional culture is group-
oriented, family-based and highly relational.  Now they are dug out of their 
familiar environments and wandering among strangers in big cities.  The rapid 
change of the society makes him or her feel that he or she is excluded from 
society. Especially for the young, the rapid social change can create a feeling of 
rootlessness.  Solidarity is exactly what people urgently need.  
Based on the analysis of the Chinese reality, Chinese traditional culture, the 
Biblical Christian message, and Christian tradition, solidarity is the key concept 
for the Chinese. 
 
1). Jesus is the pain-love of God, our most trustworthy friend.  
Since ancient times, our ancestors tried to understand who God is.  As the 
famous painting of Creation of Adam by God shows, where Adam stretches out 
his hand to touch God, so also our ancestors used their reason to try to touch 
God to understand Him.  They have had some understandings of God. However, 
his or her understandings of God were not clear, for “No one has ever seen 
God” (John 1:18a).  On the one hand human beings are searching for God; on 
the other hand, God stretches out his hand to touch human beings.  “In times 
past, God spoke in partial and various ways to our ancestors” (Heb1:1a) and in 
these last days, he spoke to us through his only Son, Jesus Christ, who is at the 
Father’s side and has revealed God to us (John 1:18).  He wants to reveal to us 
that God is love (1 John 4:16a), for God has so loved the world that he gave his 
only Son, so that everyone who believes in him will have eternal life (John 3: 
16) and abundant life (John 10:10). He is called Emmanuel, which means “God 
is with us” (Matt 1:23).  He calls us friends (John 15:15) and he lays down his 
life for us as his friends (John 15:13). God sends his Son Jesus Christ to show 
solidarity with our human beings, especially when we are most in need.  
For Chinese Christology, it is very important and meaningful for us to believe 
that God addresses the experience of suffering through a “gravity bound” love 
that draws God into Chinese history and into the historical lives of Chinese 
people.1  This is not God’s suffering “on behalf of” our suffering; rather, God 

                                                 
1 C.S. Song, Tell us our Names (Maryknoll, N.Y.: Orbis Books, 1984) 30. 
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shows his solidarity.  He suffers together “with” our Chinese and all humanity.  
Here vicariousness is replaced by identification.  The crucified God is the God 
who identifies all the way with us in our sufferings and even death.  He suffers 
with us and dies with us. In suffering or in death, namely, in the situation of 
utter despair and emptiness, we are not alone.  We do not suffer alone or die 
alone.  This must be the faith that enables us to face the ultimate situation of 
life with equanimity. The God of our faith is the God who suffers our suffering, 
and the God who dies our death.  If this pain-love God is with us, what can be 
against us? (Rom 8:31)  Nothing in all creation can separate us from the love of 
God in Christ our Lord (Rom 8:39).2 
The moving story of the death of Lazarus (John 11:1-44) shows us how 
vulnerable of Jesus’ heart.  Four expressions describe how profoundly Jesus 
was touched by Lazarus’ death. Jesus was greatly distressed and he sighed 
heavily when he heard the weeping of Mary (John 11:33).  Jesus wept (John 
11:35) when he heard Lazarus was dead and he sighed deeply as he reached the 
tomb of Lazarus (John 11:38).  
Jesus in his own life has gone through every misery and pain that men and 
women go through, because otherwise he could not truly share in the misery 
and pain of humankind, and because otherwise he could not face us to say, 
“look, I am with you, I have suffered like you and I am suffering with you.  
Your misery—I understand it; I went through it myself.”  Jesus suffered 
betrayal by his beloved disciples, injustice from his religious and political 
leaders, mockery from all those who passed by him.  He even suffered the 
feeling of the abandonment of his Father on the cross.  For a moment Jesus 
must have felt himself sinking into the abyss of pitch darkness.  He himself 
faced the long silence of God.  Jesus, together with all people who suffer, 
mustered the last drop of his strength and beseeched God for help, “My God, 
My God, why have you forsaken me?”3 (Mark 15:34). 
Jesus as the pain-love of God gives us hope in our sufferings.  Where there is 
this power of love, there is the manifestation of God’s redemption, for we know 
that it is in suffering that God, as the pain-love power, presents us hope.  We 
know that Jesus suffered like us and he is suffering with us, although we do not 
know why we are suffering.  We know, however, that God is showing his great 
love by being with us.  With this love, we hold fast the hope.  It is very 
comforting to know that suffering and death is not the final end.  Jesus finally 
broke the silence ruled by death, “I am the resurrection and the life” (John 
11:25).  What powerful words!  Life is pronounced in a world seized by death.  
Resurrection is declared from the very place terrorized by death.  Jesus’ good 
news of life does not come from a paradise that knows no death, but comes 

                                                 
2 C.S. Song, Third Eye Theology (Maryknoll, N.Y.: Orbis Books, 1991) 194. 
3 C.S. Song,, Jesus, The Crucified People (Minneapolis: Fortress Press, 1996) 12-13.  
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from within the world threatened and tyrannized by endless death and suffering.  
His resurrection confirms that Jesus-his person, his message of love, behavior 
of solidarity and commitment to be with our human being—was vindicated.  
We are to follow Jesus to vindication, final victory and honor.  
This image of God is especially powerful to those who are suffering in rural 
areas and to those who are far away from their families and now suffering 
isolation and discrimination in strange cities due to urbanization.  

 
    

如何有意義地把如何有意義地把如何有意義地把如何有意義地把耶穌介紹給中國人（四之二）耶穌介紹給中國人（四之二）耶穌介紹給中國人（四之二）耶穌介紹給中國人（四之二） 
張文西神父張文西神父張文西神父張文西神父    林姊妹譯 

節譯自“以中國文化為背景的天主教”一文16－25頁 
原文在２２屆美國天主教中國研究專題年會上發表 

 
目前都市化和全球化的社會現實，攪亂了中國人原有的社群關

係和家庭聯結。在中國傳統的文化裡，人生活在團體中，以家庭為
根基，而且彼此關係密切。。。。現在他們從所熟悉的環境裡被挖掘出
來，盲目地徘徊在大都市的陌生人中間﹔這種社會的快速改變，使
得他們覺得被排除在社會之外。尤其對青年來說，這種快速的社會
變化給他們帶來了無根的感覺。團結共融(solidarity)，正是人們所
迫切需要的。 
      基於對中國現況、中國傳統文化、聖經訊息、和教會傳統的分
析，團結共融(solidarity)是中國人的重要觀念。 
１）耶穌是天主疼愛的，是我們最值得信賴的朋友。。。。 

從遠古開始，我們的祖先就曾努力想要了解天主是誰。正如
「天主創造亞當」這幅有名的畫所顯示的，亞當伸出他的手要觸摸
天主﹔我們的遠祖也同樣用他們的理智設法去接觸，去了解天主是
誰。他們對天主有了一些認識，可是他們對天主的理解還不是很清
楚，因為「從來沒有人見過天主」（若 1：18a）。一方面，人類在
尋找天主，另一方面天主也伸出祂的手要接觸人類。「天主在古
時，曾多次並以多種方式，對我們的祖先說過話。」（希 1：1a） 
在最後的日子裡，天主經由祂的獨生子，「那在父懷裡的」耶穌基
督，顯示給我們了。」（若 1： 18）。耶穌基督想要啟示給我們
「天主是愛」（若一 4：16a）「天主竟這樣愛了世界， 甚至賜下
了自己的獨生子，使凡信祂的人獲得永生」（若 3：16），且獲得
更豐盛的生命。（若 10：10）。人將稱祂的名字為厄瑪奴耳，意思
是：天主與我們同在。（瑪 1：23）。祂稱我們為朋友 。（若 15：
15）並為我們，祂的朋友捨掉性命。（若 15： 13）。天主派遣祂
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的兒子，耶穌基督，來顯示祂和我們是團結共融的，尤其是當我們
在最有需要的時候。 

在中國神學的基督論裡，我們相信天主猶如地心引力 (“gravity 
bound”) 般的愛進入中國的歷史，中國人民的歷史生活，來應付受
苦的經驗﹔這對我們中國人來說是很重要而且有意義的。這不是說
天主的受苦是代表我們的受苦，而是天主在顯示祂和我們之間的團
結共融。祂是和我們中國人以及全人類一起受苦。在這兒，「同
一」的觀念取代了「代表」的觀念。被釘十字架的主是在我們受
難，甚至死亡時都和我們在一起的主﹔祂和我們一起受難，和我們
一起死亡。在受苦和死亡中，也就是在全然的絕望和一無所有的情
況下，我們都不是孓然一身地、都不是孤獨地受苦，也不是孤獨地
死亡。是信仰使得我們有這個能力用泰然的心情來面對生活中的極
端境遇。我們所信仰的主，是在我們受苦時也一起受苦的主，是在
我們死亡中也一們在一起，誰能反對我們呢？（羅 8：31）。任何
受造之物，都不能使我們與天主的愛相隔絕，也不能使我們和天主
在基督內的愛相隔絕（羅 8： 39）。 
    拉匝祿之死的動人故事（若 11： 1－ 44）顯示給我們：耶穌的心
是多麼的敏感和易受感動。有四處文字描述了耶穌是如何深深地受
拉匝祿的死亡所影響。耶穌看見瑪利亞哭泣，還有同她一起來的猶
太人的哭泣，便心神感傷，難過起來（若 11：33）。 耶穌流淚了
（ 若 11：35）。當祂聽說拉匝祿已經去世了，當祂來到墳墓前的
時候，祂心中又感傷起來（若 11：38）。 

耶穌在祂自己的生活中也經歷了人人都曾有過的不幸和苦難，
否則祂沒法真正地分擔了人類的各樣痛苦，也沒法面對我們說出：
「看，我和你在一起，我曾像你一樣的受苦，而且我現在和你一起
受苦。你的痛苦我了解，我自己也痛苦過。」耶穌心愛的門徒背叛
了祂，宗教和政治的領袖們待祂不公不義，所有經過祂的人都嘲笑
祂﹔在十字架上，祂甚至還有被天主遺棄的感覺。有一刻，耶穌一
定感到祂自己掉進黑暗的深淵裡，更面臨到天主的長時間的沉默。
和全體受苦的人在一起的耶穌，鼓起祂最後的一點力氣向天父求
援：「我的天主，我的天主，禰為什麼捨棄了我？」（谷 15：
34）。 

身為天主的最疼和最愛的耶穌，在我們的受苦中帶來了希望。
哪裡有愛的力量，哪裡就有天主救贖的顯示﹔因為我們知道，身為
天父最疼愛的主，是在身受痛苦中為我們呈現了希望。雖然我們不雖然我們不雖然我們不雖然我們不
知道我們為什麼在受苦知道我們為什麼在受苦知道我們為什麼在受苦知道我們為什麼在受苦，，，，可是我們知道耶穌曾經像我們一樣的受苦可是我們知道耶穌曾經像我們一樣的受苦可是我們知道耶穌曾經像我們一樣的受苦可是我們知道耶穌曾經像我們一樣的受苦
過過過過，，，，而且祂現在也在和我們一起在受苦而且祂現在也在和我們一起在受苦而且祂現在也在和我們一起在受苦而且祂現在也在和我們一起在受苦。。。。然而我們知道天主藉著和然而我們知道天主藉著和然而我們知道天主藉著和然而我們知道天主藉著和
我們在一起我們在一起我們在一起我們在一起，，，，來顯示祂偉大的愛來顯示祂偉大的愛來顯示祂偉大的愛來顯示祂偉大的愛。。。。因著這個愛，我們把希望握著牢
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牢地！明白到受苦和死亡並不是最後的結局，實在令人欣慰。耶穌
最終打破了受死亡統御的沉默。「我就是復活，就是生命」（若 
11：25）多麼有力的話！生命在給死亡奪走的世界裡被宣告了出
來，復活也在死亡肆虐的世界裡被宣布了出來。耶穌傳揚有關生命
的好消息，不是來自一個不認識死亡的天堂，而是來自被無盡的死
亡和受苦所威脅和統治的世界。耶穌的復活證明了耶穌祂整個的
人，祂的愛的訊息，祂和我們團結在一起的行為以及祂會和我們永
遠在一起的許諾﹔都是真的，都會全部實現。我們將跟隨耶穌直到
最後的勝利和光榮。 

由於都市化的緣故，對那些在城市地區受苦的人以及那些遠離
自己家人，而感受到孤立以及在陌生城市裡受到歧視的人們，這種
天主的形象對他們是特別有力的。（下期待續） 
    

 
芳香的柏樹芳香的柏樹芳香的柏樹芳香的柏樹----------------嚴香柏神父的生平記敘嚴香柏神父的生平記敘嚴香柏神父的生平記敘嚴香柏神父的生平記敘（（（（五之三五之三五之三五之三）））） 
                   費城林桂屏譯 

他於 1922 年生在中國，1959 年死在中國。在人世間生活了 37 個寒暑。 
 

謹將此全篇譯文獻給謹將此全篇譯文獻給謹將此全篇譯文獻給謹將此全篇譯文獻給    
為義致命者之后為義致命者之后為義致命者之后為義致命者之后----------------聖母瑪利亞聖母瑪利亞聖母瑪利亞聖母瑪利亞 

                  
        年輕的修士(照片來自苦難會的檔案)                 

 
  嚴修士回到中國後，他遵循傳教的習慣，在晉鐸以前，先在主

教府服務一年。仁慈修女會的美國修女潘朵卡麗塔說：在她的印象
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中，嚴修士的身材在中國人中算是高的，他瘦而且動作敏捷。對她

們修女來說，嚴修士是個喜樂。因為他已經夠美國化了，足以讓她

們想起在家鄉的兄弟和侄兒。人們也聽到主教在驚嘆：「我送嚴香

柏到美國接受良好的神職教育，我預期會見到一個閃閃發光的中國

紳士，沒想到，我得到的是一個美國大學生。」卡麗塔修女一回想

起嚴神父，就滿臉愉快。她還記得他的樣子：一個瘦高男孩在沅陵

四下奔走，穿著中式長袍，套著棕色皮夾克，脖子圍著白絲巾，口

袋裡冒出平裝書。 
嚴修士曾寫信給一個朋友，她是一位苦難會士的姐妹。嚴修士

告訴她說，「目前我很好。從我回到中國後，我就一直待在沅陵，

除了讀一點書和小孩一起玩、到附近的醫院去拜訪病人，我沒有太

多的事可做。」在另一封給一位神父朋友的信裡，嚴修士說：「中

國的時局相當糟，生活費高，通訊很困難，人民很窮，這些都讓人

覺得很不舒服。在中國過聖誕節相當無聊，在瞻禮日，教徒到教堂

參加大禮彌撒和領聖體後，就都散了，所有的聖誕慶祝就這些了。

沒有節日採購、沒有卡片，也沒有禮物。這兒的人不知道還有為聖

誕節的各樣裝飾和慶祝﹔然而，他們還是和在美國的任何人一樣，

喜歡過聖誕節。但由於沒有其他的活動，我才會有更多的時間寫信

給朋友，而不是只寄卡片而已。」 
嚴香柏是在1948年的10月31日耶穌君王節被祝聖為神父的，

地點是洞庭的聖奧古斯丁大教堂，苦難會的省會長葛曼加卑爾神父

當時正在訪問中國的傳教區，他共祭了這晉鐸典禮，於是嚴神父成

了沅陵教區的第一位國籍神父。 
  十月十日嚴香柏邀請人來參加他的晉鐸典禮，他的邀請函不是

那種印刷的很精美的卡片，而是給他的美國朋友每人一封感人的

信。信裡寫著：「嚴格說來，這一點都不是邀請卡。它是自家生產

的，是我自己做的﹔請你們大家，也就是我的朋友前來參加我的晉

鐸典禮。時間是 1948 年的 10 月 31 日。寄邀請函到國外給那些不

能來參加的朋友們，看起來是件可笑的事，可是事實並非如此﹔雖

然你們不能親臨現場，可是你們的心會在這兒，我邀請你們以你們

的心和靈臨在我的晉鐸典禮上，一起和我讚美天主，我們的主耶穌

基督！為了祂即將在我身上發生的偉大事件。因此我請求你們，我

親愛的朋友們，在你們的祈禱中記得我，讓我配領受即將到來的神

聖司鐸職。」 
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  在這個大日子前的那個星期，嚴修士接到消息，知道蘇肋皮森

會的會長，拉得那神父已過世。他寫了一張表達哀悼的短簡，內容

是：「當我聽到這消息時，我感到非常悲傷，因為我記得在我回中

國前，他曾告訴我：他將等待我晉鐸後的首祭！可是現在，他在這

時辰來臨前就走了，我不僅為我個人和他之間的友誼而難過，而且

我也和所有其他的蘇肋皮森會的會士們一樣哀傷，因為失去這麼一

位偉大仁慈並且能幹的神父。神父，我向你保證，雖然我無法參與

為他的每樣最後聖事，但我的心會一直在那兒﹔如果憑著天主的大

能，我能被擢升到祭台上的話，我將在我所有的彌撒中紀念他。」   
有一位苦難會的神父寫信回家，提到為這晉鐸大事的種種準

備：「大約有一半的傳教人員將會在場，我們附近和常德總教區，

將會有好幾位神父來到舉行這盛典的祭壇上。我們會儘可能的使典

禮神聖隆重，我們的目標是要使我們的新教友和所有來參加的外教

客人們留下深刻的印象﹔典禮後的第二天是諸聖節，新祝聖的神將

會是大禮彌撒的主祭人。修女所辦高中的女聲合唱團將負責彌撒的

音樂﹔在修會的餐廳裡，將有傳統的慶祝活動。有一群修女來自外

地的傳教區，嚴神父和他的媽媽將到這修女院做客﹔然後，這些傳

教修女將坐在一輛原先是用來裝載武器的車子離開，但這回裝的卻

是傳教的物資必需品。」 
  莊嚴的晉鐸典禮深深的感動了本地的天主教徒。 
  嚴神父寫信給一位朋友：「關於我的晉鐸典禮，當日真是莊嚴

隆重。本地的人民從來沒有見過晉鐸典禮﹔事實上，這兒也從來沒

有舉行過晉鐸儀式，因為我是第一個在這兒升神父的。當日鑼鼓喧

天，到處都在放鞭炮。但對我個人來說，我寧願有屬靈的東西，而

不是世俗的熱鬧。我在諸聖節後的第二天，慶祝了我的首祭彌撒﹔

在彌撒中，我紀念了在全世界各地的朋友。一星期後，我被派遣到

沅陵作副本堂。」他在這封信的結尾說：「我們在這兒一切都還

好，當然在目前的局勢下，焦慮總是會有的﹔我們擔心會受共產黨

的統治，看來這已為期不遠了。如果他們拿下南京，如果眼前的政

府垮台，教會會遭到更大的損失。」 
  嚴神父寄給在美國的朋友他的晉鐸祝福，他也寄了一份電報給

聖瑪麗修道院的院長和蘇肋皮森會。他的活力和熱忱洋溢在他書信

的字裡行間，而他每封信的結尾，都在請求對方的代禱。          
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    做為沅陵教區的第一位中國神父，嚴神父做著各樣的傳教工

作。他拜訪貧窮的家庭，在傳教士開辦的醫院裡，安慰病人和臨終

的人。對他的主教來說，他是一位得力的助手，對苦難會神父們來

說，他是一位不可多得的司鐸兄弟。他的朋友，苦難會的懷特馬瑟

肋士神父記得嚴神父是特別清楚困難在哪裡。懷特神父說：「由於

時局的混亂，嚴神父對我們美國神父來說，是個莫大的幫忙。」 
  有一座美麗的法地瑪聖母像，原來是要捐贈給樸實的沅陵大教

堂裡為聖母預備的小堂。可是卡斯伯特主教必須寫信請求把這尊聖

母像依然留在美國，因為教區的動蕩不安，以及他們可能會搬離。

他說：「聖母本人就能保護我們對抗共產黨的洪流，但我們實在不

能對眼前不穩定的政權有太多的信賴。」 
1949 年十月，中國共產黨取得政權，中國國民黨遷到台灣。

很快地天主教會開始受到迫害。外國傳教士被禁止外出活動，不准

和他們自己的人有接觸。兩位本地神父是唯一的例外，他們是嚴香

柏神父和張伯鐸（他當時在等候晉鐸），他們仍然可以四處走動，

對他們的小羊群們盡牧職。懷特神父說，嚴神父常被人詢問有關沅

陵天主教團體的活動。當韓戰爆發，南韓揮軍北上，而美國也牽涉

其中時，事情就變得更嚴重。雖然沅陵離前線很遠，它是各樣運動

的中心。嚴神父一次又一次的被叫去問話。 
1949年十二月，嚴神父寫信給聖瑪麗修院的校友通訊《聲聲聲聲

音音音音》，告訴他們，他永遠不會忘記他們和他的「老家」，尤其是現

在，「我正和這新的『紅色』不信神的人打交道。夥伴們，不要驚

訝！因為我們已經在兩個月前『被解放了』（一個新名詞！）並且

在『紅色的統治』之下。所有的神父都在他們的崗位上，教會的各

項活動依然在進行﹔有好幾棟的傳教房屋都被『借用』（一個很客

氣的用語）。一開始時是有很多的麻煩，後來就好多了﹔至於未

來，天主自會照顧。夥伴們，請你們全體為我們祈禱，在像這樣的

危機中，我們需要很多的代禱。請你們仁慈對待我們的『紅色』人

民，並經由你們的代禱，將我們的『紅色』人民轉向基督。再

見！」（下期待續） 
             
 

 教會及社會消息教會及社會消息教會及社會消息教會及社會消息    



 31 

� 教宗牧訪奧地利教宗牧訪奧地利教宗牧訪奧地利教宗牧訪奧地利 ，，，，稱許稱許稱許稱許義務工作不可少義務工作不可少義務工作不可少義務工作不可少（（（（梵蒂岡電台梵蒂岡電台梵蒂岡電台梵蒂岡電台））））教宗九
月出訪奧地利時，重申了義務工作乃慷慨的服務，對現代社會
不可或缺；他又談及了維護生命、祈禱、守主日的意義。教宗
跟逾一千八百位義工見面：「愛鄰舍不能夠假手於人。」 

� （（（（香港公教報香港公教報香港公教報香港公教報訊訊訊訊））））本年教區的教育日主題是「宗教教育與家
庭」，天主教教育事務主教代表胡路明期望家庭和學校合力為
青少年提供良好的宗教教育，為家庭建立正面的價值觀。 

� （（（（中國消息中國消息中國消息中國消息））））這次祝聖已獲得聖座認可，也是教宗本篤十六世
給中國教友的信函公布後的第一個祝聖。包括官方和地下來自
陜西、河北的主教，許多父與修士，將一起参加禮儀。40歲的
蕭神父，是教區現任的主教代表，由 89歲的王充義主教領導。
貴州教區大約有十萬教友，廿五位神父和卅多位修女。這是非
常貧窮的教區，大多數教友是農民。教友散布在苗族中。在她
的歷史中也存在着許多殉道者。其中的四位是在 2000年被教宗
若望保祿二世列為聖品的。期待地下和官方的天主教徒能和
解，并在福音傳播中合作。 

� (台北台北台北台北消息消息消息消息 ) 天主教台北教區第五總鐸區於聖維雅納主保日，主
辦第一屆青年「成年禮」，今年主題是「家庭共融」。每位參
加「成年禮」的青年在父母陪同下，穿越人群走向隆重的古
禮，象徵著迎向嶄新的生命里程﹔從此將自我負責的承諾，真
正落實在成年後的生活中。在成年禮儀式後，由家長為子女配
戴飾物，以示傳承美好的人生﹔接著行成年禮者以無限感恩的
心，向天主及聖母、神長、家長行禮，再獻上感恩卡及愛的花
朵。整場的儀式，滿有溫馨、感動與喜樂的氣氛。 

� 神恩復神恩復神恩復神恩復興運動興運動興運動興運動，，，，學習學習學習學習「「「「五外分法五外分法五外分法五外分法」」」」以增以增以增以增進靈進靈進靈進靈修修修修擴擴擴擴展祈展祈展祈展祈禱團體禱團體禱團體禱團體
（（（（臺臺臺臺灣消息灣消息灣消息灣消息））））臺灣教區特别邀請到香港的「聖神内更新團體」
作全程教導，并規劃設計全部研習活動。來自臺灣各地的聖神
同禱會的負責人等近八十人，三天兩夜的課程，接受香港「聖
神内更新團體」的密集講習與授課及心靈醫治祈禱﹔並接受台
中主教蘇耀文與神恩復興運動輔導神師黄清富神父的傅手派遣
禮。許多兄姊獲得心靈醫治，更多的獲得聖神充满、靈命更新
以及再奮起為福傳再出發的激勵與勇氣﹔並願意學習「五外分五外分五外分五外分
法法法法」，為福傳與祈禱小組的擴展而努力。蘇主教允諾要試着去
推動這計劃，期待能突破台灣教區目前的福傳瓶頸與困境，開
展一個新的、有效的福傳途径與方法。 
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洛城及華埠共同消息洛城及華埠共同消息洛城及華埠共同消息洛城及華埠共同消息    
� YOUTH 和家長們以及團體非常感謝 Ben and Jia-Shieu Ouyang 再

次提供自己的家，讓 YOUTH 團聚。並且也非常感謝其他教友們
熱心提供的場地，惜因種種原因無法使用。願上主降福我們的
孩子更有朝氣、喜樂，上主時時看顧他們，並健全他們的身
心。 

� YOUTH 於 9/15，在傳教中心舉行秋季 Yard Sale，總共賣得
$436.25，團體非常感謝 YOUTH GROUP 和教友們的支持與奉
獻。 

� 兒童道理班 Pre-school to Post Confirmation 將於九月開始新學年，
歡迎教友們鼓勵您的子女參加，也歡迎鼓勵您親友的子女中尚
未領洗，但有興趣者參加。新的成人慕道班也將開始，如果您
的親友有興趣認識天主教信仰和需要準備領受堅振聖事，歡迎
帶他們參加。教友們，如想更新天主教信仰者，也歡迎參與。
查詢請聯絡吳绮嫻 Carolyn Ng (DC) 301-474-3046 或歐陽佳修 
(Rockville) 301-762-0664。 

� 光啟中文學校 2007 秋季班，仍在繼續招生中。光啟教學是小班
制，自三歲到成人班，依程度分班。語文課上課時間為每星期
日上午十時三十分至十二時十五分。下午十二時四十分至一時
半有文藝課：書法國畫、扯鈴、捏麵人、及民族舞蹈等課程。
今年光啟針對一年級至四年級的學生將採用美洲華語為教材，
以利學生方便學習。 同時對父母不熟悉華語的學生，亦設有
Chinese as Second Language 課程，以利學生容易適應。今年因為
Richard Montgomery High school 整修重建，蒙郡教育局特將光啟
搬到 Rockville High School(2100 Baltimore Road, Rockville, MD 
20851)。意者請聯絡校長王楚：301-257-1390，或教務江若珉：
703-531-7172。歡迎有志學習中文華美人士子弟儘速報名。 

�   十月六日(星期六) 下午 6:30-9:30pm Youth Group 邀請家長們參加
Parent-youth meeting 地點在 St Mary's Parish Hall。 

� 十月十三日(星期六)為 Catechetical Day,教區在 Bishop McNamara 
High School (6800 Marlboro Pike, Forestville, MD 20747) 8:00 a.m.-
4:00 p.m.將舉行一日的活動及演講，由 Archbishop Donald Wuerl
主講。歡迎青年青少年團體負責人、傳道員、禮儀負責人及有
興趣的教友參加。欲參加者，請聯絡 Carolyn Ng 301-474-3046 或
歐陽佳修 301-762-0664 。 

� 十月十四日(星期日)，華盛頓教區邀請所有的教友參加一年一度
的聖母大殿朝聖。今年朝聖將特敬露德聖母（為慶祝明年二月
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露德聖母顯現一百五十週年）。彌撒將由 Donald Wuerl 總主教主
持。下午二時半誦唸玫瑰經，三時正主日彌撒。希望教友們踴
躍參加。 

� 第二次奉獻：十月二十一日 為萬民福音傳播部，十一月十八日
是為支持全人發展，並根除貧困的工作。請大家屆時慷慨解
囊。 

� 十一月為煉靈月，請大家為亡者祈禱、行善工和獻彌撒。 
� 十一月一日(星期四)是諸聖節，當晚八時在洛城小堂有彌撒，希

望教友們預留時間參加。 
�      Annual Leaf RakingAnnual Leaf RakingAnnual Leaf RakingAnnual Leaf Raking: Youth 和 Young Adult Bible Study Group，將於

十一月十七日 10:00am-4:00pm 舉行 一年一次的掃落葉募款活
動，如果您有需要幫忙掃落葉，請和 Liz Hum （240-731-3688）
<lanlan312@gmail.com >報名，名額有限，請及早預約。所募得
款項將用於支持 Youth Group 參加 2008 年在雪梨舉行的世界青年
會的費用。 

� 團體現出售多處中美商店購物禮券（美心、金山、Giant等）﹔
禮券與現金等值，購物券出售所得回扣，將用於支持團體及中
文學校經費，希望教友們能多多支持，踴躍購買。如果教友們
欲購買其它商店購物券，團體也願提供服務代購。有興趣者請
向 Lucy (DC) 或黃世英洽購。 

� 如有需要團體代禱事宜，請於每週四之前（主日週報主日週報主日週報主日週報），或單
月中旬之前（堂區通訊堂區通訊堂區通訊堂區通訊代禱欄）。請聯絡華埠或洛城議員，或
王平捷、孫老師。 

 

華埠消息華埠消息華埠消息華埠消息 
� 十月份為玫瑰月，每主日上午 11:15 團體將恭唸一端玫瑰經，請

大家提早到堂一起誦唸。彌撒後將在音樂室恭唸整串（五端）
玫瑰經，歡迎大家參加。 

� 十月七日在 Parish Hall 將有財務組的週年報告以及來年經濟預
算。請教友們踴躍參加，一同關心並參與有關團體的發展和需
要。 

    

洛城消息洛城消息洛城消息洛城消息    
� 洛城議會將於 9/23 主日彌撒後開會，教友們如有建議，請轉知

議員，以便於會議中討論。 
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� 十月份為玫瑰月，每主日彌撒前 2:45，團體將恭唸玫瑰經，請
大家提早 15分鐘到堂一起誦唸。  

 
 
                        English Ministry Events and News 
 
DATE    TIME            ACTIVITY 
Oct 6,    6:30-9:30pm   Parent-youth meeting at St Mary's Parish Hall  
Oct 20,                         Youth Outing, details TBA 
Nov 17,                         Leaf Raking 
Nov 24,                         Turkey bowl (football)  
 
 

Pope’s Intention for Oct. 2007（（（（十月份教宗祈禱意向十月份教宗祈禱意向十月份教宗祈禱意向十月份教宗祈禱意向）））） 
 
Pope’s Intention for Nov. 2007（（（（十一月份教宗祈禱意向十一月份教宗祈禱意向十一月份教宗祈禱意向十一月份教宗祈禱意向）））） 
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歡迎歡迎歡迎歡迎踴躍踴躍踴躍踴躍來稿：來稿：來稿：來稿：為光榮上主、激勵眾人，歡迎來稿。因篇幅有限，除
特約稿以外，稿長以 1500 字為宜，短稿尤佳﹔如不願改動，請註明。如
願口述，請聯絡議員或編輯小組﹕(華埠)王 301-523-5316或(洛城)孫 301-
610-9225。歡迎各個善會、小團體提供活動報導、活動花絮或推薦兄姊的
見證、感動﹔以便刊登於「堂區活動報導」，分享給團體。歡迎兄姊訪談
或推薦耆老們，紀錄下他們在信仰路程上的往事，以見證基督的信實、慈
愛！ 
    
堂區通訊堂區通訊堂區通訊堂區通訊////主日週報主日週報主日週報主日週報    同工同工同工同工             Sep. 2007 
指導神師：阮德賢神父 
編輯群：陳漢嬰，唐筱娜﹔王平捷，孫國玲 
新聞：紀榮松，沈約翰，葉廣海﹔陳莉莉 

� 親人未認識上主及久未進堂的：Tony 楊，卡洛的父母，黃及鮑的
夫婿，于豐義的子侄，高楊莊劉家的子弟，劉楊孫家的兄妹。 

� 求身心平安的：彭永泰、劉康、陳莉莉、董汝瑰的母親、黃羅麗
群、Donna Chin & her son, Sean Chin, Daisy Lin, Sally Lo's parents, Anne 
Fong's brother, Ogden kids:Han Ming and Tao De、葉太太、李醫生的母
親、姚芸芸、李怡楷、雲華的奶奶、王慶雲姊妹、陳鄔永花、賴正
亮伯母﹔周劉兩家的兒子、國玲的母親及所有病痛中的教友親友。 

� 為在學的青少年、進修中的神職人員。 
� 為已亡的親友：茅裕華的母親。 
� 為中華聖母傳教中心的發展和合一。 
� 為世界和平，為中國的福傳。    
    
應為眾人祈禱應為眾人祈禱應為眾人祈禱應為眾人祈禱::::這原是美好的事這原是美好的事這原是美好的事這原是美好的事，，，，並在我們的救主天主並在我們的救主天主並在我們的救主天主並在我們的救主天主    

面前是蒙受悅納的。（弟前面前是蒙受悅納的。（弟前面前是蒙受悅納的。（弟前面前是蒙受悅納的。（弟前 2:32:32:32:3））））    
如需代禱，請電王 301-523-5316 或孫老師 301-610-9225 

代禱欄代禱欄代禱欄代禱欄    
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打字：傅芳﹔方美娜，蔡素燕，孫國玲 
排版：王綺，陳建姿，陳莉莉 
分發郵寄：方李月湄---Chinatown﹔楊為華，李鳳麟---Rockville 
國際網路：毛明傑﹔陳莉莉 
週報：簡麗珍﹔何旨雲，黃世英，鄧志好 
顧問：王雲鳳，盧瑞平，魏欽一 

 
附註：雲鳳因另有重任在身，今後恐更忙碌，難以協助編輯﹔莉莉因健康
關係，需要休息﹔她們默默服務堂區通訊及主日週報堂區通訊及主日週報堂區通訊及主日週報堂區通訊及主日週報，，，，十多年如一日﹔團
體向她們致最深的感謝，並期盼她倆身心平安喜樂，能繼續奉事天主，服
務團體。 
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*     

    

    

    
    

    

    





二零零七年秋至二零零八年春二零零七年秋至二零零八年春二零零七年秋至二零零八年春二零零七年秋至二零零八年春    光啟中文學校英文彌撒禮儀表光啟中文學校英文彌撒禮儀表光啟中文學校英文彌撒禮儀表光啟中文學校英文彌撒禮儀表 

Date Celebrant 
1st 

Reading 2nd Reading Altar Server Coordinator 

9/9/2007 Fr. Nick Nguyen, SVD Julian Chelsie Kevin Sharon Moy 

9/16/2007 Fr. Eugene Linehan, S.J. Margaret Michelle Julian Chelsie Moy 

9/23/2007 Fr. Peter Chen Kevin Chelsie Sharon Julian Shiau 

9/30/2007 Fr. Henry Haffernan, S.J. Hubert Andrew Kevin Frank Moy 

10/7/2007 Fr. Joseph Zhang Sharon Julian Heidi Chelsie Shiau 

10/14/2007 Fr. Nick Nguyen, SVD Heidi Frank Sharon Julian Shiau 

10/21/2007 Fr. Eugene Linehan, S.J. Andrew Hubert Kevin Chelsie Moy 

10/28/2007 Fr. Peter Chen Sharon Kevin Frank Heidi Moy 

11/4/2007 Fr. Joseph Zhang Andrew Heidi Julian Chelsie Shiau 

11/11/2007 Fr. Nick Nguyen, SVD Chelsie Hubert Kevin Heidi Moy 

11/18/2007 Fr. Eugene Linehan, S.J. Sharon Julian Frank Chelsie Shiau 

12/2/2007 Fr. Joseph Zhang Margaret Frank Julian Sharon Moy 

12/9/2007 Fr. Eugene Linehan, S.J. Hubert Andrew Kevin Heidi Shiau 

12/16/2007 Fr. Nick Nguyen, SVD Heidi Kevin Frank Chelsie Moy 

1/6/2008 Fr. Joseph Zhang Sharon Hubert Julian Heidi Shiau 

1/13/2008 Fr. Nick Nguyen, SVD Andrew Frank Kevin Sharon Moy 

1/20/2008 Fr. Eugene Linehan, S.J. Margaret Chelsie Frank Heidi Shiau 

 

 

洛城組洛城組洛城組洛城組         二零零七年十、十一月份二零零七年十、十一月份二零零七年十、十一月份二零零七年十、十一月份禮儀表禮儀表禮儀表禮儀表    

    

    

 

二零零七年十月及十一月份二零零七年十月及十一月份二零零七年十月及十一月份二零零七年十月及十一月份    禮儀工作表禮儀工作表禮儀工作表禮儀工作表  (  (  (  (華埠組華埠組華埠組華埠組))))    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


